
logofàtul ot Crejulescul (1782 — 1785), ne ajutà sa ailàm numele frajilor lui §tefan voievod: 
Mihail, Alexandru, Bogdan, Iuga fi alt Alexandru. Aceftia sint fiii lui Roman, fratele lui Petru 
voievod, fiul Margaretei, fi ai sorei lui Roman voievod, al càrei nume nu se cunoafte. Doi din tre 
aceftia, Alexandru fi Bogdan, sint omonimi cu fiii lui Roman voievod, fiul Mufatei.

Iuga, unul din frajii lui §tefan voievod, incà fiind acesta in viajà, li va lua locul pentru 
scurtà vreme 1. In acest timp, murind §tefan, se nafte posibilitatea unei noi concurenje la domnie 
din partea potrivnicilor lui Iuga. Acest lucru reiese dar din scrisoarea nedatatà a lui Ivafcu, 
fiul lui Petru, fi a lui pan Vilcea, scrisà la Berest, pe care noi o socotim databilà cu sfirfitul 
anului 1399, prin care ei ràscumpàrà fi scot din inchisorile regelui Polonici pe Roman ?i-i dau 
asiguràri cà-i vor fi credinciofi. De bunà seamà cà aceastà ràscumpàrare se va fi fàcut cu scopul 
de a-1 repune domn in locul lui Iuga, a carni legitimitate era contestatà de acefti boieri 2. Roman 
fi partizanii sài insà nu fi-au putut ajunge scopul, càci in aceste imprejuràri obscure Roman a 
pierit pe pàmintul Moldovei, càutind sà-fi reia domnia, fi astfel a putut fi ingropat la Ràdàuji 8.

Pentru Moldova incepe acum o perioadà de noi tulburàri. Lupta pentru domnie este reluatà 
de Alexandru, fiul lui Roman, care alungà pe Iuga. Se pare cà acest fapt era implinit la 23 aprilie 
1400, Mircea voievod din fara Romàneascà intervenind in ajutorul lui4. ìn schimb, Ivafcu 
care avea drept la domnie cel pujin in mod egal cu Alexandru, se considera eliberat de angaja- 
mentul luat fajà de Roman, agnatul sàu, fi dorefte domnia pentru sine. Ca sà o aibà cu sprijinul 
polon, el dà regelui, tot in Berest, unde va fi stat ca pribeag, scrisoarea sa din 9 decembrie 1400, 
plinà de renunjàri 5.

Am analizat pinà acum izvoarele diplomatice sub mai multe aspecte, spre a làmuri unica 
problemà a succesiunii. Aceleafi izvoare mai prezintà insà un aspect importanti in unele din 
uricele domnefti se amintesc predecesorii emitenjilor lor. Aceste indicaci nu comporta indoieli.

Astfel, in documentul lui Iuga din 28 noiembrie 1399, in narajiunea despre cui a slujit 
^iban beneficiami, se spune: « mai inainte intru sfingi odihnijilor pàrintelui nostru. . . (loc alb 
in suret*) lui Petru voievod fi lui Roman voievod. . . (iar loc alb) ijtefan voievod». Aceasta 
inseamnà cà nu s-a putut citi bine numele « pàrintelui » sàu, care dupà ordinea enumeràrii ar 
trebui sà fie predecesor lui Petru ; de asemenea, la Roman voievod nu spune cà e tatàl sàu, 
defi fi in acesta, ca fi in celàlalt suret compiei, màrturisefte cà e frate cu Alexandru fi Bogdan. 
Presupunem cà aici traducàtorul nu a injeles textul « cei mai bàtrini » sau « domni » ori « pentru 
sufletul » lui Petru fi 1-a tradus cu « pàrintele », dupà cum nu a putut citi nici ce urma dupà 
Roman voievod, unde va fi fost fàrà indoialà « fratele nostru » §tefan voievod, care la aceastà 
datà nu mai tràia. Defi in rea stare de conservare, totufi acest urie aratà succesiunea realà: 
Petru—>Roman-> §tefan.

in uricele lui Alexandru cel Bun, predecesorii apar astfel: « Bogdan voievod, Lajcu 
voievod, Petru voievod, Roman voievod, tatàl nostru, fi Stecco (§tefan) voievod », fàrà a 
mai aràta vreo altà inrudire. insà tot el mai amintefte la 16 septembrie 1408 de « sfint 
ràposata marna noastrà cneaghina Anastasia », ingropatà la Roman, iar la 6 iulie 1413, de 
« doamna Anastasia soacra noastrà », càreia li dà Cojmanul Mare 1. ìn sfirfit, la 14 aprilie 
1415, Alexandru aratà cà adevàrata sa sojie Ana, chiar inaintea morjii, a dàruit mànàstirii 
Moldovija douà sate8.

1 N u  este e xc lusà  p o s ib il i ta te a  ca  in  u l t im u l an sá f i  d o m n it  im p re u n à .
3 Cu p r iv ir e  la  acest d o c u m e n t a vem  de o bse rva t u n  p asa j in te re s a n t. I v a fc u  f i  V ilc e a  dau  a s ig u rà r i re g e lu i cS 

R o m a n  n u  se v a  p lin g e  de n e a ju n s u rile  ce a in d u ra t  (cap  t i  v i ta te ) ,  ia r  dacá  se v a  p lin g e  « n o i pe acest adevàrat R om an  
din nou il vom  aduce f i  da  in  m i in i le  o b là d u ito ru lu i n o s tru  d o m n , c ra iu l P o lo n ie i»  (T O r ^ 'U  MTJ HA^díRd T o ro  P o M 4H4 
W H A T lk  noCTdRHTH H A<*TH 8 p S U 't H d U IIM f MHAOM}* TOCnOA^pW, KpOAtt IIOACKOA^*). T ra d uce re a  lu i  Costà- 
chescu : «  a tu n c i n o i i l  v o m  p à rè s i ia ra s i pe acest a d e v à ra t R o m a n  fi-1  v o m  d a »  e tc ., ca f i  a lu i  K a iu 'in ia c k i : « nostrum  
erit hunc ipsum  R om anum  iterum  sistere inque carissim i dom ini nostri Poloniae regis manus traderen  (H u rm u z a k i,  I ,  2, 
p . 820) n u  co re spu nd  te x tu lu i  s la von .

* i n  aceastà  scrisoa re  a lu i  I v a fc u  f i  V ilc e a  s u rp r in d e  t o t u f i  fa p tu l cà, dacà e v o rb a  de fo s tu l v o ie v o d  R o m a n , 
de ce n u  o a ra tà . D a r  acest lu c ru  p oa te  f i in t re v à z u t  in  e x p re s ia «  acest adevàrat R o m a n » . D e  a ic i decurge  lo g ie  f i  con- 
c lu z ia  cà m a i e rau  f i  a l f i i  care  aveau  acest n um e , ca de p ild à  in s u f i t a tà l  lu i  Iu g a .

* U r ic u l cu d a ta  11 fe b ru a rie  1400 (6908), a t r ib u i t  lu i  A le x a n d ru  ce l B u n , este de b u n à  seamà fa ls .
* M . C o s t à c h e s c u ,  Docum ente m oldovenefti, I I .  p , 619, und e  in sà  este g re f i t  d a ta tà  25 m a rt ie .
* T in in d  seam a de o rd in e a  d in  u ric e le  u lte r io a re , ca an teceso ri a i lu i  P e tru  a r t re b u i sà fie  a ic i B og d an , sau L a fc u ,  

B a u , d a c à -i dà aceastà  p r io r i ta te ,  p à r in te le  sàu, care, d u p à  id e n tif ic a re a  n o a s trà , este R o m a n . A l t fe l  n ic i n u  poa te  f i,  
càc i R o m a n , fo s tu l d o m n , este a rà ta t  a ic i in  o rd in e a  n o rm a là .

7 D in  n e fe r ic ire , d o c u m e n tu l acesta  i l  c u n o a fte m  n u m a i d in t r -o  tra d u c e re  germ anà . Se pun e  dec i in tre b a re a  
dacà t ra d u c à to ru l a  c i t i t  b in e  in  o r ig in a lu l s la v  T iC T d  ( =  soacra) sau a p u tu t  f i T é T d  (m à tu fa ) ,  c u m  a o b s e rv a t D . O n  c i  u  1, 

D in  istoria R om àn iei , B u c u re f t i ,  1914, p . 34. N o rm a l a r t re b u i sà fie  T h U JT A  (soacrà, d a r  f i  socrus) f i  T tT d  sau T iT 'K K A  
(m à tu s à , a m ila , d a r f i  nonna). C ons ide ràm  cà t ra d u c à to ru l g erm an  a c i t i t  b ine .

8 D in  in t im p la re  f i  acest d o c u m e n t este cu no scu t n u m a i p r in t r - u n  re z u m a t in  lim b a  ge rm an à , fà c u t  d u p à  o r ig i­
n a lu l s la v o n . E s te  p o s ib ì l sà fie  o gresealà  de le c tu rà  a d a te i,  a v in d  in  vede re  d a ta  tra n s m is à  de § te fa n  ce l M a re  p r in  
lespedea p usà  pe  m o rm in tu l e i. A cea s ta  f i  p e n tru  fa p tu l cà la  19 m a i 1414 A le x a n d ru  ce l B u n  c u  doam na  se in t i ln e a u  
la  S n ia t in  cu regele  P o lo n ie i,  d u p à  c u m  re la tea zà  D lu g osz  (co l. 367). B à n u im  cà n u  fàcuse in c à  a d ou a  cà sà to rie  cu
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